Agreement between the Govermment of tle Xingdom
of Sweden and the Government of the Russiap Federation
on the Promotion and Reciprocal Protecticn of Investments

The Goverzmment of the Xingdom of Sweden ard the Goveramen:
of the Russian Federation, hereinafter refzrzad to as the
"Contzacting Partias”,

Desiring to create favourable condikicns for investments
by investcrs of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party,

and equitzhle trezitment ¢f

Recoagnizing that a fzir
ciprocal basis will serve this aim,

investments on a re

have agreed as follows:

Article 1 Definitions
For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investment” shall mean any kind of asset,
invested by an investor of one Zontracting Party in tire
territory of the other Comtracting Party in accordance
with its legislation, aand shall include iz pzriicular,
though nct exclusively:

(a) movable and immovable property, related property
rights, as well as leases;

{b) shares, stocks, bonds and other forms of participatien
in a company or enterprise;

(c) claims to money or %o any performance under cecntract
having an ecopomic value;

(d)} intellectual property rights, as well as technology,
know-how and goodwill;

{e) righkts, conferred by law or under contract to
undertake economic activity, including rights to search
for, ext-act or exploit natural resources.



The tamm "investment” skall alsc mean an izvestmen:z mace
oy an invastor of one Centractiag 2arty in she Lorwin
of the otier Contracting Party incdirecily ti-sugh a 1
person of a third Statc=s.

A chance in the form in which assets arz izvsstad does not
affect their character as investment.

(2) The term “"investor” shall mean:

(a) any natural person who is a citizen of =z Contracting
Party in accordance with its laws;

(b) any leqgqal person constitutad in accordazrcs wita the
legislation of a Contracting Party.

(3) The tarm “returns” shall mean the amcunts yielded by

an investment and in particular, though nct =xclusively,

capitzl gains, profit, interest, dividends, rayaities and
other fees.

(4) The tsrm “territory” shall mean the tesro-itory of the
Kingdom of Sweden or the kerritory of the Russian
Federation, as well as those maritime areas, such as an
exclusive economic zone and a continental skalf, adjacent
to the outer limit of the territorial sea of the
respective State, over which it exercises, Iz acccrdance
with international law, sovereign rights anf jurisdiction
for the purpose of exploration, exploitation and
censervation of natural resources.

Article 2
Promoction and Reciprocal Protection of Investments

(1) Each Contracting Party will promote in i:ts territory
investments by investors of the other Contzscting Party

and shall admit such investments in accordazce with its

legislation.

{2) The investments made by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contractiang Party
enjoy full protection in accordance with the provisioms of
this Agreement.

(3) Each Contracting Party shall, subject &tz its laws and
regulations relating to the enktry and sojouzsn of aliens,
permit foreigners, working in connection wisia an
investment made by an investor of the other Centracting
Party, as well as members of their families, to enter
into, remain on and leave its territory.



Article Z Tozstment of Investmencs

(1) EZach Cocntracting Party shalill at all times amsure in
its tarciisry fair and eguitable trs=atment ¢ the
investments macde by investors of the other Contracting

Party ané shall not iampair by unrsasonakle c:
discriminecory measucss the management, maiztsnance, use,
enjoyment or disposal of such ipvestments.

(2) The trzatment refarred to in Paragraph (1) of this
Article skzll not be less favourable than that which is
accorded by the Contracting Pariy to investments, and to
any activiiy associatzd with investments, by its own
investors or by investors of any third Stats, whichever
treatment is more favourable.

(3) Each Contracting Party may have in its lsgislation
limit=ed exzcsptions to natlional treatment provided for in
Paragraph (Z) of this Article. Any new exception will not
apply to investments made in its territory by investers of
the other Contracting Party befors the entrr into force of
such an exception, except when the exception is
necessitatad for the purpose of the maintenance of
defence, national security and public order, protection orf
the envircnment, morality and public health.

(4) The provisions of Paragravh (2) of this Article
relating to the most-favoured-natiorn t=zz2atment shall not
be construed so as to oblige a Contracting Party to ex:terd
to the investors of the other Ccntracting Part

creferences or privilages resulting from:

(a) participation in a free tracde area, a customs oOr
econcmic union; or

(b)Y the agreements in the field of economic csoperation of
the Russizn Federaticn with the Statas that constituted
the fcrmer Union of Soviet Socialist Republics.

+icle 4 Exprcoriation

(1) Neither Contraczizng Party shall expropriate or
nationalizes investmenis made by investors of the other
Contracting Party or take any other measure aaving effect
equivalent to exprorciation or rationalization
(hereinaf=zr referrss to as "expropriation”), except wheze
the exprorriation is:

{a) in the public izt=rest;

(b) pot discriminatscy;



[#])

{c) carrisd out under due oroc=ss Oor law; an3
(d) accompanied by the payment of zrompt, adacuats and
efisctive compensation.

Such compeasaticn shall include intsrest frem the dats of
axpropriation up to the date of payment in accsrdance wish
the interest rate applicable in the territorr of the
expropriating Contracting Party.

{(Z) The provisions of Paragraph (1) of this article shzll
also apply to returms.

Article 5 Compensation for Lossas

Investors of either Contracting Party whose investments
suffer losses in the territory of the otaer Contracting
Party due to war, other armed conflick, a stzta of
national emergency or other similar circums<tznces shall ke
accorded by the latter Contracting Party traziment, wiktk
respect to restitution, indemnification, compeasation or
other set:tlement, no less favourable than tizt which it
accords to its own investors or to invesiors of any third
tate.

Article 6 Transfer of Payments Related to Investments
(1) Each Contracting Party shall allow the £rze transfasr
of payments related to investments made by iavestors of
the other Contracting Party, and in particular of:

(a) the returns;

(b) the proceeds from the sale or ligquidaticn of all or
ary part of an investment;

(¢) funds in repayment of loans;

of this

w

(d) compensation pursuant toc Articles 4 and
Agreement;

(e) unspent earnings and other remuneration of personnel
engaged from abroad in connection with an izvestment.

(2) Transfers of payments shall be made witiout delay in a
freely convertible currency and at the martkst rate of
exchange applicable on the date of transfer oursuant to
the exchange regulations in force of the Contracting Party
in whose territcry t4e investment wes made.



Article 7 Subrogation

I a Contrzzcgzing Party or its designated orgar makes a
payment tc any of its investors under a guarssi=ze granted
in respect of an invesiment in the territory o the otaer
Contracting Party, the latter Contrac*ing Parcty shall
recognize tie transfer of all rights ©of suck za investor
to the former Contracting Party or its desigmzted organ.

Article 8
Disputes between an Investor and a Contracting Party

(1) Disputzss between an investor of one Cont-acting Party
and the otaer Contracting Party conc¢erning zn investment
in its terzitory. shall if possible, be settiad amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled within a period
of siz months from the date of written notificztion of the
claim, it shall at the recuest of the inves:zr be
submitted to an ad hec¢ arbitral tribunal established under
the Arbitration Rules of the United Nations Cammission on
International Trade Law (UNCITRAL).

The decisiosn of the arbifral tribunal shall te f£final and
binding on the parties to the dispute.

Article 9 Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Agraement shall,
if£ possible, be settled amicably.

{(2) If a dispute cannot thus be settled witain six months,
following the date ¢onr which either Contracting Party has
notified in writing the other Contracting Party about the
dispute, it shall at the request of either Contracting
Party be submitted to amn arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be set up from case to
case. Each Contracting Party shall appcint one member of
the arbitral tribunal. These two members shail then select
a national of a third State, who con approval by the
Contracting Parties shall be appointed chaizman of the
arbitral tribunal. The members of the tribunal shall be
appointed within two months, and the chairmaa within four
months, £rom the date when one of the Contracting Parties
declared its intention to submit the disputs to an
arbitral tribunal.



(1) If the Zime iimits referred tc ina Pars
t3is Artizis have noi Lean ccmplied wiitl,
Contracting Party may, ia the abksence of
drrengemenz, invite the President of th
Ccurt of Justicz to make the necassary aptoinctments. IS
the Prasifent is a national of either Cont-zciing Party or
if he is ctherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President of the Intarnational Court of
Justice shall be invited to make the necsssazy
apoointaents. IS the Vice-Prasident is a national of
either Czoniracting Party or if he, too, is otherwise
preventsd f£-om discharging the said funczion, the Member
of the Intsrnational Court of Justics next iz seriocrzity
who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary apvointments.

(3) The arhitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. Such decisicons shall ke iinal and
binding on both Ccntracting Parties. Each Cecztracting
Party shail pear the cost of the member appoiated by that
Contractiag Party as well as the costs for its
representation in the arbitraticn proceedings; the cost of
the chairman as well as other costs shall bs borne in
equal parts by the two Contracting Parties, The arbitral
tribunal may, however, in its decision direct that a
higher provortion of costs shall be berae by one of the
Contracting Parties.

In all other respects, the procedure of this arbitral
tribunal shall be detzrmined by the tribunal itself.

Article 10
Natioral Legislation and cther Interrational Agreemexnts

This Agreement shall not restrict the rights and benefits
accorded in respect of the investments of investors of a
Contracting Party on the basis of the national legislaticn
of the otxer Contracting Party or of other international
agreemen:s to which both Contracting Parties are parties.

Article 11 Spherxs of Application of the Agreement

(1) The provisions of this Agreement shall agpply to
investments made by investors of one Contracting Party in
the territsory of the other Contracting Pariy after

1 Januarr 1963.

(2) The provisions of this Agreement shall pot apoly to
taxation matters, except as follows:

Article 4, 6, 8 and 9 may apply to taxes imocsed by a
Contracting Party but only if such taxes have an effect
equivalen* to exprocpriation.



Articlie 12 Eatsy iznto Forcs, Duration ané Termiznation

(1) The Cozirczc=ing Parties shall nctify ezch other in
writing cf the completion of intsrmnal procefusgs reguliragd
for the entry into foree of this Agresement. This Agresment

shall en--- ingo borc= on the date of the razaipt of the
latter of zhe two notifications.

(2) This Agreement shall remazin in force for a period of
twenty vears, Thereafter it shall remain ia Zorce until
the expiration of twelve months from the dztz when either
Contracting Party in writing notifies the otaer

Contracting Party of its decision to tezminats tihis
Agreenent.

(3) In respect of investments made prior to the date when
the notice of termination of this Agresmen:t zecomes
effsctive, the provisions of Articles 1 to 11 of this
Agreement shall remain in force for a further period of
twenty yezrs from that date.

Done at Mcscow on {1 Aprd 1995

in duplicate in the Swedish, Russian and Enclish
languages, the texts being equally authentic. In case of
divergency of interpretation, the English tzxt-shall be

usad.
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,fér the Government of For the Government of

the Kingdom of Sweden the Russian Federatiocn



